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QIBHOM JIEKCHKH B TOJKOBBIX CIIOBAapsAX» OBIIO pac-
CMOTPEHO HCIIOJIb30BaHKE CIICIHATN3NPOBAHHBIX
JIEKCUKOTPaUIECKUX CPEACTB, CIYXKAIUX JJIS
BBIJICJICHUA €OHUHHWI] TepMHHOJ’lOl"H'—lCCKOﬁ u npo-
(heccrOHaNBHOMN JIEKCHKH CPEeIU IPYTHX JIEKCHYe-
CKUX €IMHHI], OIICHIBAEMBIX B TOJIKOBOM CIIOBape.
K atum cpenctBam oTHOCATCS IOMETHI (0101, Mam.,
cney. U T. 1.) ¥ peMapku («B mpeBHepycckoil apxu-
TeKType», «B nerkoil ameruke» u T. 1.). B nepBoit
4acTH JoKJana ObUTH chOopMyIHpOBaHEI Hanboiee
BaXKHBIC, TI0 MHEHUIO JOKIaJAYNKa, CIIOPHBIC BO-
MIPOCH MAPKUPOBAHHUS CHIEUATIBHON JIEKCUKH: 1) Ha-
CKOJIBKO TOAPOOHOM NOMKHA OBITh CTHINCTHYECKAs
UH(pOpPMALIUs B TOJKOBOM ciioBape? 2) HYKHBI JIU
OTpacieBbIe TOMETHI (MM peMapKH) M €CIIN HYXKHBI,
TO Ut 4ero? 3) JOCTaTOYHO JIH JUISl Pa3IMYHBIX BH-
JIOB CHEIMAIBHOI JIEKCHKH OHOM TIOMETHI cney. Win
Tpedyercs pasHooOpa3ue oTpacieBbix nomer? 4) ka-
KOW MPUHIMMII CIIEAYeT MOJIOKUTh B OCHOBY MapKH-
pOBaHUS CIIENUATBHBIX CIOB? 5) KakKuM 00pa3oM
JOJDKHBI COOTHOCHTBCSI B OJJHOM CIIOBape MOMETHI
u pemapku? Jloknaguuk BbICKa3ald MHEHHE O Lie-
71eco00pa3HOCTH PA3BUTHSI CIIOBAPHOI TpaguInHy,
cTpeMsIielics K pa3rpaHUYEeHUI0 TOJTHOCTBIO Je-
TEPMUHOJOTH3UPOBAHHBIX TEPMHHOB (TIpHUHAJIC-
JKAIUX OOIIENUTEPaTypPHOMY SI3BIKY) U TEPMHHOB,
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9—22 uwns 2014r. B ropone Jlac-
[Tansmac (Mcmanus) cocTosnach
VII MexngyHapongHass KOHGEpEeHIHUS
MO UCTOPHUYECKOH TEKCHUKOJIOTHUH
u nexkcukorpadpuu ICHLL 2014). Ona
Obuta opranu3oBana YHusepcurerom Jlac-Ilamsmaca
(Universidad de Las Palmas de Gran Canaria) u Vn-
CTUTYTOM TEKCTOJIOTUH U TIPUKJIA/IHBIX NCCIICIOBAHMIH
(Instituto Universitario de Analisis y Aplicaciones
Textuales). KorgepeHus mo ncTopuaecKoi JTeKCHKO-
JIOTHH U JIEKCHKOTpauy IPOBOAKTCS pa3 B JiBa TOJA;
HayuHas ¢ 2002 r. oHa rpoxonuiia B roponax Jlecrep
(BenmuxoGpuranns), Fapussao (Uramms), Jleiinen
(Hupmepnangsr), Onmonton (Kanana), Oxcdopn (Be-
nuko6puTanus) u Vena (Tepmanus).

B pabote xoHdepeHIn NpUHsIIN ydacTie Oonee
100 yuensix u3 27 cTpaH Mupa, BKIouas Mcnanuto,
Benukobpuranuto, llsenuro, ['epmannio, ABcTpuro,

COXPAHSIOMNX Ha ce0e OTYETIMBEII OTIIEYaToK IIpo-
(heccroHaIbHO-TEPMHUHOJIOTHYECKOH CPEbl CBOETO
¢ynkmonupoBanus. OTHOBPEMEHHO € 3THM B CIIO-
BapHOﬁ CTaThC TCPMUHA ITOJIE3HO YKa3bIBaTh €ro
00IIeyToTpeOUTENbHBI CHHOHNM, CBU/ICTEIbCTBY-
IOl O CTHINCTHYECKON OKPAIIEHHOCTH JAaHHOTO
TEpPMHHA. BBUIM NPEIOKEHBI IPEIBAPUTEIbHBIC
PEKOMEH/IAIK, HalpaBJIeHHbIE HAa YCOBEPIIEH-
CTBOBaHME MapKHPOBAHHMS CIICIHATIbHON JIEKCHKH
B TOJKOBBIX CIIOBApsIX PYCCKOTO SI3bIKA U SIBIISIO-
IIMe PAKTUYECKUM OTBETOM HA BBILICYIOMSHYTHIC
BOIPOCHI.

Takxe Ha CeKIMU ObUI MPOYMTAH JOKIA
10.T. Kokxopunoit (Mocksa) «TepmuHonorude-
CKUI CIIOBaph Te3aypyCHOTO THIIA KaK COCO0 mpe-
CTaBIICHHS apXEOJOTHYECKOTO 3HAHUS.

B 3akiroueHHe CUMIO3UyMa ObUTH BBICKA3aHBbI
HOXEJIaHUsl OTHOCHTEIIBHO LIeJIECO00Pa3HOCTH IIPO-
JOJDKEHUS! UCCIICIOBAaHMUSI TEPMHHOJIOTHHU U SI3BIKOB
JUISL CIIELUAJIbHBIX IieJIel, KOOMepaui U KOOP.IH-
HallU¥ 3TOH paboOThl Ha MEXAYHAPOJHOM YPOBHE,
HeoOXxoauMocTH u3nanus B Poccum MexayHa-
POIHOTO XypHaJla 110 TEPMUHOBE/ICHHUIO, a TAKKe
OTHOCHUTEJIBHO Pa3pabOTKH HOBEIX (POpM IpoBe-
JICHUS] HAyYHBIX MEPOIPHATUH B 0ONACTH TEPMHUHO-
BEJICHMSI.
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Kira I. Kovalenko
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benbruto, Utanuto, ®panuuto, Benrputo, Pymbinuto,
Iomsry, Poccuro, Kanany, Aprentuny, Ilepy, Snouuto.

B xadecTBe OCHOBHBIX T€MaTHUYECKHUX HalpaB-
JeHUH KOH(EepeHIIMY MOXHO BBIIEIHTE CIELYI0-
IIMe: UCTOPHUS Pa3BUTHS JIEKCUKOrpaduu, co3nanue
HCTOPUYECKHX U STUMOJIOTHUECKUX CIIOBapei, TToKas
UCTOPHUKO-3TUMOJIOTHYECKHUX CBEICHUH B COBPEMEH-
HBIX TOJKOBBIX CJIOBApsiX, B3aUMOBIIUSHUE S3bIKOB
B HCTOPHHU U COBPEMEHHOCTH, NCTOPHUS OTICIBHBIX
CJIOB, BOTIPOCHI HCTOPUYECKOI AUATEKTOIOTHH. 3ace-
JJaHHs TPOXOAUIH OTHOBPEMEHHO Ha JIBYX WITH TPeX
CEeKIMSIX, OJHA U3 KOTOPBIX, KaK [IPaBUIIO, IPOBOU-
JIach Ha aHINIMICKOM, a IpyTrasi Ha HCIIAaHCKOM SI3bIKE.

Hctopus jJekcukorpaduu Obuia mpeacTaBieHa
PAIOM AOKIAZ0B, pACCMaTPHUBAIOIINX ONPEEIICH-
HBIC JTaNbl B HCTOPUHU JIEKCUKOTpadUU TOW HIIU
HMHOH cTpaHbl WIK OT/EIIBHBIE BOIPOCHI JIEKCUKO-
rpadu9ecKoi MPaKTHKH.
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A.X.HamsecngorTtup (lIBenus) B mox-
nane «HoBbIf B3MIsg Ha pa3BUTHE LIBEICKOH
nexcukorpadum» (Swedish lexicographic his-
tory revisited) paccMmoTpenaa cTaHOBJIEHHE
nexcukorpaduu B llIBenuu u 3HaYeHHE MEPBBIX
cJIoBapel B Iporiecce CTaHAAPTH3AIMHU MIBEICKOTO
s3pika. OOmuit 00630p PYKOMHUCHBIX CIOBapei,
cymectBoBaBmux B Poccunm B XVI—XVII BB.,
6bin1 cuenaHn B noknane K. KoBaneHko
(Poccus). Ilpe3eHTtamnus coaepkana Ooratbii
WJUTIOCTPATUBHBIN MaTepuas: OBUIM IOKa3aHBI
croco0bl 0opMIIEHUS PYKOMUCHBIX ClOBapei
(a30yKOBHHKOB), IPUHLHUIIBI IOCTPOCHUSI CIIOBAPHBIX
cTaTeil M opraHW3alUU MaTepuala BHYTPH
CJIOBapHBIX CBOJIOB, @ TAKXKE IIPOJIEMOHCTPHUPOBAHEI
W3MEHEHUs], POM30IIEAIINE B IEKCHKOTpadrIecKon
npaktuke ¢ cepeaunsl XVI no navana XVIII B.
O HOBOM HCCJICJOBAaHHH, TOCBSILICHHOM HCTOPHUU
nexcukorpadguu B BenukoOpuraHum, pacckasain
Jx. Koncupgaitn (Kanaga) B noxnane «Hosas
uctopus bputanckoit nexkcukorpapuu c 1500
mo 1800 rr.» (A new history of British lexicogra-
phy from 1500 to 1800). B cBoeii MoHOTpaduu
aBTOp INpeAroNaraeT cleiaarb He TOJIBKO 0030p
HCTOpUH JeKcukorpaduu Bemukobpuranum ¢ XVI
no XVIII B., HO U NpeacTaBUTb BCE U3BECTHBIE
IJ10CCapuu U CIIOBapH TOTO BPEMEHH, BKIIIOYas
JBYSI3BIYHBIE W MHOTOS3BIYHBIE, B KOHTEKCTE
pa3BHTHS 00IIEeBPONCHCKONH JIEKCUKOTpaduu.
M. IT o nx ae u k a (ITonpura) B noknazae «Coderanue
CTaporo ¥ HOBOTO MOAXOJOB B JABYSI3BIYHON JEKCH-
xorpadun: “TIoNHBIN CIOBaph aHIIHICKOTO U MOMb-
CKOro s3bIk0B” Dpa3ma Prikaueckoro 1849 r.»
(Combining the old and the new in bilingual lexicog-
raphy: Erazm Rykaczewski’s «Complete Dictionary
English and Polish» (1849)) paccmoTpena ocHOBHbIE
HCTOYHHKH CJIOBaps U MPUHLIUIIBI aJaNTAl[UU COCTa-
BUTEJIEM 3aIMCTBOBAHHOTO MaTepHaa.

IMpoGnemMbl pempe3eHTAlUu STHMOJIOTHYE-
CKOW COCTaBIJIAIONIEH B cIOBapsAX OBUIM B LIEHTPE
BHUMaHus B noknanax T.'eoprecky (Pymsr-
Husl) «[loHMMaHHe 3TUMOJNIOTHN B MEPBBIX JICKCH-
KOHAaX TPEUeCKOro s3bIKa: MPEEeMCTBEHHOCTD WIIN
pPa3peIB C COBPEMEHHBIMU ITHMOJIOTHYECKUMU
cnoBapsimu?» (Le concept d’étymologie dans les
premiers lexicons grecs. Continuité ou rupture avec
les dictionnaires étymologiques modernes?), AHHBI
X. ®oiinpHep (I'epmanus) «HoBbIi 3TUMONOTH-
YeCKHUil CIIOBaph APEBHEAHIIIMHCKOTO SA3bIKa» (A new
etymological dictionary of Old English), 3. By mru
(®pannus) «UYTo mpencTaBiIsIOT cO00H ITHMOIIO-
TUYEeCKUEe €IMHHUIBI: BOKAOYJIBI MIIM JIEKCEMEI?»
(What are etymological (and etymographical) units
made of: Vocables or lexemes?) u II. Banarca
(JIatBus) «lIpoext “HcTopudeckoro cioaps Jia-
THIIICKOTO SI3bIKa”: ONMCAHNE HMPOUCXOXKICHUS
cioB» (The project of the «Historical Dictionary

of Latvian» (LVVV): Description of word-origin).
C.Teoprecky (PymbiHuS) mpeacTaBmiia KpaTKHA
0030p CyIIECTBYIONIMX STUMOJIOTHYECKHX CIIOBAPEi
PYMBIHCKOTI'O I3bIKa, CDABHUB B HUX CJIOBAPHBIC CTa-
TBH C ONTMCAaHHEM YTUMOJIOTHH cJIoBa baiat.

Hctopus onucanusi Hpa3eonorn4ecKux eau-
HUII ObLTa paccMOTpeHa B oknanax b. Meprtenc
u K. Jrokapwm (benbrust) «Ilonaga ¢paseonorus-
MOB B POMAHCKOH MCTOPHUYECKON JIeKCHKOTpaduim»
(Le traitement des phraséologismes en lexicographie
historique romane), a Takxe B gokinage M. M y-
pauo (Uranms) «Dpaseonornyeckue GppaHKo-uTa-
absiackue crnoapu XIX Bekay (Les dictionnaires
phraséologiques bilingues franco-italiens au 19¢
siécle).

Cepus noknagoB ObUTa MOCBSIICHA HCTOPHHU
JIEKCHKO-CEMAHTHYEeCKUX IPYNI MU OTAEIbHBIX
JIeKCeM.

OCoOEHHOCTH Penpe3eHTAH ITHOHUMOB U 00-
pa30BaHHBIX OT HUX IPUJIAraTeJIbHBIX B CIOBAPSX
MCIIAHCKOTO 53bIKa OBLIM PacCMOTPEHBI B JOKJIa-
nax . Tapcuu Ilagpon (Mcnanus) «Onpe-
JIeJIEHUE CIIOB, 0003HAYAIOIMX HALIMOHAIBHOCTD,
B “Diccionario de autoridades” (1726—1739)» (La
definicion de las palabras con acepcion gentilicia
en el «Diccionario de autoridades» (1726—1739)),
X.Xeppepa CaunTtann (Mcnanus) «Jlekcu-
KorpauuecKoe MpeCTaBIeHNe CIOB gitano, judio
U moro B aKaJeMHUCCKUX UCIIAHCKUX CIIOBapsIX»
(El tratamiento lexicografico de los gentilicios
gitano, judio y moro en los diccionarios académicos
espailoles), X. M. [Tepesa Burapas (Mcnanus)
«Hcropust cnoB latino v hispano 1o TaHHBIM CIIOBa-
peit» (Historia lexicografica de los gentilicios /atino
e hispano) u M. Mopepsr Ilepesa (Mcnanus)
«IIpunararenbHele, 0003HaYaOINE HAIL[MOHAb-
HOCTb, B “COKpPOBHIIHHIIE KACTHIILCKOTO JHAJIEKTa
ucrnanckoro s3eika” CebacthsiHa e KoappyOu-
aca» (Los adjetivos gentilicios en el «Tesoro de la
Lengua Castellana o Espafiola», de Sebastian de
Covarrubias).

HcTopust ClIOB MCIAHCKOTO SI3bIKa ObLIA Mpo-
caiexeHa B goknagax P.Tomsanesa Ile-
pe3a (Ucnanusa) «DoHETHKA U UCTOPHUS JIEKCHU-
koHa: nybnets /lave/ clave» (Fonética e historia
del 1éxico: a propdsito del doblete llave/ clave),
X.Xeppepo Pyusza ma Jloitzara (Uc-
naHus) «Pronto u seguida: COBUT 3HAa4YCHUS,
(GYHKIMOHAJIbHbIE W3MEHEHUS U pelpe3eHTa-
L¥sL B JIEKCUKOrpaUu B KIACCHYECKOM H COBpE-
MEHHOM HCIaHCKoM si3bike» (Pronto y en seguida.
Deslizamiento significativo, cambio funcional
y tratamiento lexicografico desde el espaiiol clasico
al moderno) u K. BysnadysHTec ne na
M at a (Mcnanus) «AkagemMudeckast JIeKcukorpadus
1 HayYHO-TEXHUYECKHE AUCIHUILTHHBL: HCTOPUYECKOEe
n3ydeHne odpa3oBaHus cIOB ¢ popMaHTaMu -istica,
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-logia u -tecnia» (La lexicografia académica ante
las disciplinas cientifico-técnicas: estudio histérico
de la recepcion de las voces formadas con -istica,
logia y -tecnia).

MeXBbsI3BIKOBBIM KOHTaKTaM OBUIH ITOCBSIIEHBI
noknanel E. luma (Pymsiaus) «Pymbrackas
HCTOpUYECKast TepMUHoONIOrus B nepesone “Hcro-
pun” Iapas Pomnena» (The Romanian historical
terminology in the translation of Charles Rollin’s
«History» in the 18th century) u I. Juma (PymsI-
Hus1) «TanbsSHCKOE BIMSHHAE Ha CTAaHOBJICHHE T'€O-
rpaduueckoii TEPMUHOIIOTUH PYMBIHCKOTO SI3bIKa
(The Italian influence at the beginnings of the
geographical terminology in Romanian).

Lenb1if psi qoK1a10B OBLT HOCBSIIIEH CIOCO0aAM
penpe3eHTALMN HCTOPHYECKUX TAaHHBIX B COBpe-
MEHHBIX CJIOBAPAX AHIVIMICKOIO A3BIKA.

Hexoropsie HaOnroneHUs Haja HCIIOIb30Ba-
HHEM MaTepuajoB W3 IEePHOAMYECKOIl Iedarn
U HO3THYECKHX TEKCTOB B KaU€CTBE MILTIOCTPALIHH
B OkcdopackoM cioBape aHIIIMHCKOTO s3bIKa pac-
cmotpenu x. Ko e wma s (Benukobpuranus) u .-
A.Bunnssawmc (Kanana). [Ipobiema yandukarym
B IIEPBBIX BBITYCKaX 3TOTO CIIOBaps ObLIa B IIEHTPE
pauMaHus [I. Tunnusepa (BenukoOpuranus).
C. Tuwm (ABCTpHUs) MPOCIEIUT UCTOPUIO JICKCH-
Korpaduyeckoro omnucaHusi GppazoBbIX TIIArOJIOB.
Ha marepuane kommnberorepHoi Bepcun Okchopa-
CKOro clioBapsi aHruickoro sspika Jik. I yns 1o
(I'epman¥sT) MpoaHATM3UPOBANIA JHHAMUKY BIUSHHUS
(paHIy3CKOro SI3bIKa HA COBPEMEHHbIH aHITTHHACKHUIL.
JI. I nuHaBas (Mranus) npocnenuna, Kakue n3me-
HEHUSI IPOHM3O0LIUIH B CJIOBAPSIX aHIJIMICKOTO SI3bIKA,
B TOM YHCJIC Y4eOHbBIX, B OTHOIICHUH K TPpy0o pas-
TOBOPHOM M 0OCIIEHHOM JIEKCHKE.

Paznu4HbIe BOMPOCHI IHATEKTOJIOTHH ObLIH
paccMOTpEeHBI Ha IpUMepe MINPOKOTO CIIEKTPa €B-
PONEHCKHX SI3BIKOB.

ITUMOJIOTHYECKHI CHMIIO3UYM
«ITHMOJIOTHYECKOE HCCIeT0BAHNE
CTapOCIAABAHCKOIO A3bIKA

B CJIABAHCKOM, MHA0CBPOIIEHiCKOM
U 001EeJTMHTBUCTHYECKO
nepcrnexkTuse». bpuo, 2014

Kanna ’Kanosna Bapoort’,
JIro0oBp BukropoBna Kypkuna
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*WHCTUTYT pycckoro si3plka uM. B. B. Bunorpa-
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9—11 cenTsnbps 2014r. B bpHoO nmpo-
XOOHUI OYEepPEeIHOW STUMONOTHUYECKHHI

[IpoGineme oTpaxeHus opdorpaduyeckux
BapHaHTOB B OJHOM M3 aualiekToB Hopserun
(Nynorsk) 6511 mocssimen noknan K. Kapncena
u I.Pénuunrena (Hopeerus). Cydhduxce
B KaTaJAHCKOI OHOMAaCTHKE Ha MaTepHalle 3aliCHBIX
KHI)KEK HCIAaHCKOTO IHAJEKTOoJI0ra AHTOHH
AnpkoBepa (1862—1932) cranu mpeaMeTom
uccnenoBanusd M. I1. [lepea Cabatep (Mcna-
Hus1). [loceTnB Gosee THICSYM HACENICHHBIX ITyHKTOB,
B CBOMX 3aITUCSAX y4YEHBIH 3a()MKCHPOBAI HE TOIBKO
uX oULIHANbHbIC HA3BaHUs, HO U OOJIBIIOE YUCIIO
IUAJCKTHBIX BapHaHTOB. AHanu3 cypQHKCOB,
HUCIOJIb3YEMBIX B Ha3BaHUAX MeCTHOCTCi’I, JOIIOJTHUT
MaTepHasl JIMHTBUCTHYECKOTO amiaca [oepuiickoro
noiryoctpoBa. ®. Toppec Mourtec (Mcnanus)
paccMoTper aHIAyCU3M mancaje “TSIKa, MOThIra’:
UCCIIEIOBATENb YKa3all apeall pacpOCTPaHeHHs CJI0Ba,
OTMETHJI NepBble (HUKCALNH, TIPEIIIOKUIT STHMOIIO-
ruro. OTIenbHbIE BONIPOCH Pa3BUTHS (HPaHKOIPO-
BAaHCAJIBCKOTO SI3bIKa OBLTM MCCIIEI0BAHbI B IOKIA1aX
J. Tprouep (et inapus/ Ppannus) «IIpupona
U CTaTyC 3THMOHA Ha COBPEMEHHOM YPOBHE aHAJIN3a
(hpankonpoBaHcabckol aekcukm» (Nature et statut
de I’étymon dans le traitement contemporain du lex-
ique francoprovengal héréditaire)uD. bepxTonb g
(Ppanmms) «MoOXKHO JM OTTPAHUYHTH JIEKCHKY (paH-
KompoBaHcasbckoro si3pika?» (Peut-on délimiter le
lexique de I’ancien francoprovengal?). O Tom, Ka-
KyIO0 POJIb UTPaJIN KSHIIUHBI IpHu co3nanuu «Cio-
Bapsl TATCKUX OCTPOBHBIX JHAIICKTOBY, & TAKKE O pe-
HPE3SHTALNH OKEHCKHX» TEM B 3TOM cloBape (ena,
onexaa u T. I.), pacckasan X. HoBmapk (dauus),
MIPOMJUTIOCTPUPOBAB CBOE BHICTYIIICHHE OOJIBIINM KO-
mgecTBoM (otorpaduii ¢ U300pakeHUEM CEITbCKOM
KU3HH U OPTPETOB HHPOPMAHTOK.

O3HaKOMUTBCA CO COOPHUKOM TE3HUCOB MOXHO
Ha caiite koHpepeniuu (https://sites.google.com/
site/ichl12014/home).

Etymological symposium
«Etymological research of Old Church
Slavonic: from the Slavonic, Indo-
European and general linguistic
perspective». Brno, 2014

Zhanna Zh. Varbot’,
LyubOV’ V. Kurkina*®

*Vinogradov Institute of the Russian Language, Rus-
sian Academy of Sciences, Moscow, 119019, Russia;
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cumnosunuym («Etymologicky vyzkum
staroslovénstiny: z perspektivy slovanské, indo-



